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883 Paraepski sved tedkih Stiridesetietnikov

pojmov lahko v kontekstu enega samepga umetniSkega dela. MNa takem
paraepskem principu navsezadnje temelji in se doslej razvija tako rekoé
neznano fundamentalno delo generacije ¢efkih Stiridesetletnikov — skupin-
ski generacijski spomini, imenovani Se 1o spijemo pa gremo (Dopijemn
a pudem, po istoimenski literarni skupini), ki nastajajo od druge polovice
osemdesetih let in skudajo po sintetiéni metodi vradanja v leta vajenidtva in
vandrovstva priti do kar najved dimenzionalne — kljub navidezni zunanji
enopovriinskosti — podobe o generaciji, upirajodi se univerzalnim in deter-
ministifnim normam, usmerjeni v ob&utljivo zaznavanje protismislov fasa in
zgodovine, v razrumevanje paralogiéne narave sveta. V dobi po novembru
1989 je ta paracpitnost utelefena v nov generacijski kredo, ki bi ga lahko
— z malo pretiravanja — parafrazirali z besedami: Bodimo veseli, da smo
doslej Zivi — in zdaj Ze definitivno,

prevedla Albinca Lipovec

Kosmaceve medvejke

IME ROZE

Na zafetku ni bila beseda, tem-
ved medvejka. ¥V zpgodbi o prvem
maju jo je opisal Cirll Kosmaé. In
kaj je medvejka? Ce bi po njej vpra-
sali izobraZenca, ki besede ne hi
poznal, bi gotovo pogledal v Slovar
slovenskega knjifnega jecika in pre-
bral, da je sMedvejka ... grm z na-
vadno nazobéanimi listi in drobnimi
belimi ali rofnatimi cveti v éefuljah,
Spirea: cvetoda medvejkas, sama pa
sem se z imenom prvié sredala
v Medvejkah Cirila Kosmaéa, njegovem manj znanem proznem delu, ki je
leta 1981 izélo v knjiZni zbirki Cebelica.

Kasneje 50 se mi medvejke ved let izmikale, teprav sem se ob ilustraci-
jah spomnila, da sem jih ob poti v goedu Panoveu Ze velikokrat videla,
S strokovno pomoéjo dr. Toneta Wrabra sem spoznala razlifne spireje; po
njegovem nasvetu sem poiskala prvo izdajo Medvejk v 1. Stevilki Dela iz
leta 1959; brala sem Gradivo za roman Sredi vasi, objavljeno v Ljudski
pravici 1946, in se v njem sreéala s podobno snovjo in osebami. Ko me je
pot pripeljala v Goridki muzej in v Pokrajinski arhiv, kjer sem iskala
podatke o Kosmadevih ufiteljih, so me sprafevali, zakaj nisem raje zafela
na terenu. Saj res: zakaj ne na Slapu, kjer se je vse zadelo.
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Bralec, ki od branja pri¢akuje samo hitro informacijo, bi za kratkim
uvodom najraje prebral 3¢ povzetek ter si s tem prihranil veliko ¢asa. Tako
bi v petih minutah izvedel, kaj sem iskala osem let, vendar bi se mu zdelo
lahko dosegljivo in zalo brez vrednosti; kot bi $el v sluzbo le dan pred
praznikom in prvi dan po njem ali kot bi se samo rodil in umrl, vimes pa
spal. »Nit posebnega ni bilo,« b na koncu rekel.

Moje iskanje medvejk se je zaﬁcl-:;:grika 1983, pred kratkim — natané-
neje 28, 12. 1991 — pa sem jih konéno nagia. Gotovo so bile Kosmateve, ker
mi jih je blizu pisateljeve rojstne hife na Slapu nabral njegov hrat Viado.
Najprej sem malo posedela v topli kuhinji. Morala sem povedati, od kod
sem, kaj delam in kje Zivi moja rodbina. Najbri se je pokazalo, da mi je
mogode zaupati, ker se je pogovor de dolgo nadaljeval. Ko sem vpradala po
medvejkah, je Viado Kosmac povedal, da rastejo blizu hife, njegova Zena
pi mu je rekla, naj jih gre nabrat. Kmalu se je vrnil in mi suhe ter od slane
porjavele roze povezal v fopek. Tisti dan so se Kosmafeve medvejke
preselile v mojo resniénost.

wMedvejke« sodijo med man) znana dela Cirila Kosmaéa. Besedilo je
v knjiZni obliki izSlo leta 1981, Ze po pisateljevi smrti, edino od njegovih del
v zbirki Cebelica. Spregledala sem izd drobne knjige in jo opazila scle dve
leti kasneje, ko sem iskala primerno snov za prvomajsko proslavo. Mojih
srednjefoleev ni motilo, da dramatiziramo besedilo iz zbirke, ki je name-
njena veliko minjfim otrokom. ObZutljivi so za ritem letnih ¢asov, za
menjavanje dela in pocitka, prostih in delovnih dni, 2ato so jim prvomajske
in vse druge proslave pomenile predvsem bm se praznike. A tudi
dudebriznik, ki bi skrbno preuteval, ali je be idejno ustrezno, ne bi
mogel v njem najti nidesar neprimernega. V Medvejkah je Ciril Kosmat
opisal hudobno italijansko uéiteljico in duhmga slovenskega utitelja. Crno-
belo slikanje je pisatelj sam pojasnil: »A tudi &e bi bila lepa in pnjazna, je
ne bi morali, zakaj nafa otrofka srca so takrat zamifevala in sovradila vse
Italijane brez izjeme.«

Moji petnajstietniki so v igri nepriakovano dobili prileinost za nepri-
mermno obnaSanje: ni bilo videti, da se ne bi radi pretepali in preklinjali.
A dalj ko smo vadili, bolj je rihn]aln v ospredje humanistina ideja,
=Ljubimo naravo! Ljubimo ! Ljubimo svojo domovinol« in kaksen
dan pred nastopom smo zaéutili, da si moramo zaradi vsega lepega, kar se
je rodilo med delom, e kaj izmisliti. Zmenili smo se, da se bodo na koncu
miladi igralei pomeﬁnh med obginstvo in jim podarjali $marnice in medvejke.
Smarnice smo kupili na novogorigki trénici, medvejk pa nismo nikjer nadli,
Na folskem vrtu smo nato nabrali nekaj belega in nedololjivega, kar je
slovensko ljudstvo poimenovalo z besedo sneg. Sneg je vsako belo socvetje,
ki mu ne poznad imena, pa naj zacvete v pozdu ali v najbolj skrbno
obdelanem vrtu, lahko kobulj, dedulja, klas ali lat.

V Medvejkah je Kosmaé opisal, kako so smajhne vesele mlaje« nosili
v Solo za prvi maj. Prvomajske praznike sem zato izkoristila zo izlet na Slap
ob 1drijei in iskanje medvejk. Lahko bi po njih povpraZala kakinega doma-
tina ali potrkala na vrata hide Stevilka 15, ker sem po vodenju dijadkih
ekskurzij vedela, kako so Kosmacevi prijazni. Ce bi tako ravnala, bi se
moje iskanje hitro in uspedno konéalo, ker pa sem tisti dan ponovno nasla
Kosmagevo dolino in Idrijeo, Modrijanov travnik, Skopinik in 3¢ kaj, se mi
je zazdelo, da ne smem dobiti vsega hkrati. Odloéila sem se, da bom ob prvi
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priloZnosti obiskala botanifni vt Julijana v Trenti in tam poiskala med-
viejke,

; Cakala sem konec Solskega leta in se pripravijala na izlet, si kupila
vodnik in si v njem zaznamovala mesto na strani 28, kjer je omenjena
polegla medvejka. »Spiraca decumbens, rodnica 2 belim socvetjem, je osta-
nek terciarja, razfirjena pa je v Karnskih Alpah in sega 3¢ v Kanalsko
dolino ter v Breginjski kot. Uspeva v skalnih razpokah.« Opis me je
vznemiril. Kosmat jih opisuje drugatne, prav ni¢ »polegle«, pa tudi dolina
Idrijec ni v vodniku niti omenjena. Kosmafu so se zdele »Podobne. ..
majhnim belim jelkam, majhnim veselim mlajem, ki se v rahlih sapicah
zibljejo na obronkih gozda in pozdravijajo pomlad.«

Doéakala sem pocitnice. ko pa sem konéno pridla v botanicni vrt. so Ze
odevetele, Prijazni vodnik mi jih je opisal: cvet je ustrezal po barvi, ne pa
po obliki. Ker se na botaniko ne spoznam, nisem mogla dosti spradevati,
nekaj dni zatem pa sem osupnila, ko sem &la Ze poleti v domaéi Panovec in
jih nadla prav tam, kjer sem jih pred meseci zaman iskala, prav take, kot jih
je v Cebelici narisala Marjanca Jemec-Bo#i€. Nabrala sem si fopek in ga
pokazala kolegu biologu. »To je kresnifevje,« se ni ni¢ obotavljal.

Prepriana sem bila, da je vsega krivo moje nepoznavanje botanike;
nisem znala in nisem si upala sprafevati, zalo so se mi tako vztrajno
izmikale. Ciril Kosmal jih je nazorno opisal, Marjanca Jemec-Bo#i¢ nari-
sala, e vedkrat sem jih v gozdu videla cveteti, nenadoma pa je bilo z njimi
vs¢ pnarobe: niso cvetele o pravem &asu in vsakokrat drugje, kot sem jih
iskala, na koncu pa so se f¢ preimenovale.

Po poklicu sem uditeljica, zato sem si tezko priznala, da sem odpove-
dala pri sprafevanju, ker sodi pravilno postavljanje vprasanj v uéiteljevo
obvladovanje obrti. Moja Solska izpraSevanja so praviloma povezana
2 znano snovjo, ne z raziskovanjem. Kaj bi si uéenci mislili o wéitelju, ki
sprasuje nekaj, éesar sam ne zna? Ko obravnavamo novo snov, ob stoletja
starih odkritjih retoriéno sprasujem po cilju poti, kot bi skupaj ¢ dijaki tele
odkrivala Ameriko; pri ocenjevanju pricakujem odgovore na nestetokrat
postavijena podobna vprafanja. Pri raziskovanju pa vse do konca ne ves,
kakien bo odgovor in fe ga bod sploh naSél. Na sledi si, vendar ne ved, kam
te bo pripeljala.

Pomot (in kakéna pomog!) je prisla povsem nepricakovano nekaj let
kasneje. Dr. Toneta Wrabra, profesorja sistematske botanike na Univerzi
v Ljubljani, sem a, zakaj nikoli msem mogla rediti uganke, povezane
s Kosmadevim delom Medvejke. Zgodba pripoveduje o prvem maju. llu-
stratorka je kot medvejke narisala kresnidevie, ki cveti vsaj mesec kasneje.
Kakine so potem medvejke? Na katere roZe je mislil Kosmad?

Na tako splodna vprasanja je profesor odgovoril, da bi mogla biti
brestovolistna medvejka, mi poslal stran iz Scopolijeve botanike Flora car-
niolica 1772 z opisom in risbo (Spiraea Ulmifolia) ter zagovarjal tudi ilustra-
torko, saj ». ..so rodovi medvejk (Spiraea), kresniéevja (Aruncus) in osla-
dov (Filipendula) tako sorodni, da so jih stari botaniki uvriéali vse v en rod.
To dobro vidite tudi iz Scopolijevega prikaza rodu Spiraca.«

Zraven je bil diapozitiv z brestovolistno medvejko. Toliko let sem
cakala nanjo, da se mi je tresla roka, ko sem vstavljala diapozitiv. Res je
bila lepa, a drugacna, kot sem pricakovala. Profesorju sem poslala fotoko-
pijo s Kosmadevim besedilom in domnevo, da je Marjanco Jemec-Bo#i¢
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k upodobitvi kresnievja spodbudila Kosmadeva primerjava # smajhnimi
belimi jelkami, veselimi mlaji, ki pozdravljajo pomlad.«

Ce bi vsi tako potrpezljivo odgovarjali na vprasanja kot dr. Tone
Wraber, bi ljudje vet sprafevali in nepopolnih vpraZanj bi bilo éedalje manj.
Kdo ve, morda bi celo izkoreninili neznanje in ogotovili, da je bila Sloveika
neumnost samo posledica zatrte Zelje po sprafevanju. Namesto lega pa
izhajajo iz pregovora, da lahko en neumneZ veé vprada, kot odgovori sto
modrijanov, zato raje ne odgovarjamo in ne sprasujemo. Pri Medvejkah pa
sta vztrajala sprasevalka in mojster, ki je spet potrpeZljivo odgovoril:

nZadeva 5 Kosmacevimi Medvejkami se z mojim prejinjim pismom
namret ni konéala! Dobro, da ste mi poslali zadetek Kosmaleve zgodbe, po
katerem sem si ustvaril o medvejkah iz 'Kosmadeve doline” drugacno mne-
nje od tistega, ki sem Vam ga pred kratkim sporodil. Izhajal sem iz danas-
njega 'uradnega’ pomena tastlinskega imena medvejka, ki oznacuje bota-
ni¢ni rod Spiraea. Ker (brestovolistna) medvejka cveti prej kot kresnidje
(Aruncus sylvestns = A. vulgaris = A. dioicus) in ker skoraj gotovo raste
tudi v okolici Kosmateve domovine, se mi je zdelo verjetno, da gre prav
zanjo, Zdaj mislim drugade, to je v smislu ilustracij, ki prikazujejo kresnidje.
Zukaj? 1z Kosmadeve zgodbe je jasno razvidao, da medvejke ni nabiral
v svoji o#ji domovini, saj pravii "Tako sem pred nekaj dnevi ob potoku
v gozdni dolinici naletel na roZe, ki jim pri nas na Tolminskem pravimo
medvejke.« Njegov opis botaniéno sicer ni &isto natanéen, a ne govori proti
moZnosti, da je imel pred oémi kresni¢je: rekel bi celo, da kafe prav na to
rastlino. Ko sem pogledal v Pleterfnika, ta medvejko razlaga kot Spiraca
aruncus (danes bi napisal Aruncus sylvestris) in se sklicuje na Erjavéevo
gradivo § Tolminskega. To gradivo imam Ze nekaj &asa kopirano, pa sem
hitro nagel, da Erjavec v élanku Iz potne torbe (Letopis Matice slovenske za
leto 1897, str. 123) navaja ‘medvejak’ iz vasi Krn ter "'medveika’ iz Ponikey
na Sentvilki gori, obakrat v pomenu Spiraca aruncus, to je kresnifje.
Kosmadeve medvejke so torej kresnice, kresnidje itd.«

Medvejka je s tem postala beseda z natanéno dolofenim pomenom, ki
pa se je razlikoval od pomena v Slovarju slovenskega knjiZnega jezika. Isto
vprasanje si je postavil tudi dr. Tone Wraber in Ze vnaprej odgovoril na moj
zakaj:

»Zakaj so grmi, ki 50 zdaj mani z latingkim imenom Spiraca, dobili
ime medvejka, ki izpricano pomeni neko drugo rastlino? V Tumovem
"Vocabolario botanico latino-sloveno’ (Studi goriziami 2: 159-194, 1924)
najdemo slovenska imena za tri viste nekdanjega rodu Spiraea, vendar
nobeno za vrsto (ali vrste), ki jih danes uvriamo v rod Spiraea. To pomeni,
da so spireje slovenskemu Eloveku malo ali sploh neznane in jih morda niti
ni poimenoval. Ker pa je ime vendar potrebno, je nekdo, treba bo Sele
ugotoviti, kdo je to bil — uporabil ime iz bogate sinonimije vsega sorodstva,
bogato Za vrsto Spiraea aruncus, in ga prenesel na spireje. Vem,
da je bil takden postopek vedkrat uporabljen.«

sem Kosmadeve Medvejke, dolino s cvetofim kresnidjem,
roZo, »ki ji pri nas na Tolminskem pravimo medvejka«, ko mi je dr. Tone
Wraber iznenada odprl slovarje — pelne skrinje besed, in za njimi mnogoo-
brazno, cvetoo resmiénost. Vsi ti resni in bradati modje, stari kakSnih
stopetdeset let, Giovanni Antonio Scopoli (1723-1788) pa e veliko veg, so
Z zapisi in natanénim poimenovanjem v rastlinske svatbe wnasali red in
stalnost. Vsaj malo sem bila v njihovi imenitni druZbi. Vsi so delali v Gorici
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in hodili po mojih potch. Fran Erjavec (1834-1887) je bil pokopan na
pokopaliféu sredi nadega mesta. Na tem zapuifenem in 2e skoraj pozablje-
nem kraju je zdaj travnik, koder po bliZnjici hitim v Studijsko knjiZnico in si
sposodim Pleter$nikov slovar. V. njem je oznadeno, da je iz zapui€ine
Franceta in Milka Kosa. V Goric sta sluZbovala tudi Maks Pleterfnik
(1840-1923) in Henrik Tuma (1858-1935), In éeprav dr. Tone Wraber
(1938-) &e nima stopetdeset let in ni iz Nove Gorice, ga tudi ne smem
pozabiti. Vsi skupaj so nestanovitni medvejki dolocili identiteto in ji podelili
zgodovinskost.

RESNICNOSTI

Ime roZe je bilo krivo, da se mi je toliko Casa skrivala. Dr. Tone
Wraber se mi je zdel precej podoben detektivue. Ime iskane roZe se je
veckrat spremenilo, vendar so se na srefo ohranili vmesni popisi. Zaradi
botanikovega dobrega poznavanja njemih navad pa se mu ni mogla dolgo
izmikati. Nobenega dvoma ni bilo veé, da je Kosmaceva medvejka v sodob-
nem botanitnem jeziku kresnidje in jo je Marjanca Jemec-BoZid pravilno
narisala,

Kako to, da je vedela, in jaz ne?

Ce bi bila pred osmimi leti kaksnega domadina vpradala, kje rastejo
medvejke, bi mi jih verjetno pokazal in mi povedal, da Se ne cvetejo; ko bi
pogovor nadaljevala, v mi gotovo opisal S¢ cvet. Odsla bi prepricana, da
vem, kaj je medvejka, in da Se ne cvete, ker je pozno leto, nikoli pa ne bi
bila slifala za njeno drugo ime kresnifje. Tisti trenutek, ko sem besedo
medvejka iz njenega nareénega okolja presadila na drugo podroéje in
v drugo govorico, 0 se mi namesto roZ razrasle botaniéne, jezikovne in
literarne uganke. Botaniéni in jezikovni vozel je razvezal dr. Tone Wraber,
literarni pa se je Se naprej vozlal,

Predvsem bi morala poiskati odgovor na vprasanje, zakaj je Cirl
Kosma¢ pisal o nabiranju in prinaanju cvetja v Solo za prvi maj, ko je
vendar jasno, da na TuhrinaE;m medvejka-kresniGje za prvi maj §e ne
cvete. »Za sveto redmje telo lahko; takrat, ko evete tudi negnoj, prej pa
ne ...« mi je povedal Viado Kosmaé in me takoj zatem blago opomnil, da
ima pisatelj pravico spreminjati resniénost, (sveto refnje telo je deset dni po
binkodtih; binkodti so petdeset dni po veliki nodi.)

Priznam, da mi je bilo precej nerodno, ko me je pisateljev brat nil
na razliko med resniénostjo in fikcijo. Sele tedaj sem se zavedela, da bi se
Kosmaé mogel zmotiti ali si karkoli izmisliti. Zakaj nisem takoj pomislila na
to? O&itno sem pri cvetenju, ki sodi v naravni red, pri¢akovala realno sliko.
Tako kot v vseh Kosmadevih delih Idrijca tede proti Sofi in ne obratno, bi
po mojih pricakovanjih in predstavah morale tudi roZe cveteti takrat, ko je
njihov &as,

Ko sem brala knjigo, se nisem sprafevala o resniénosti oseb in dogaja-
nja, le medvejke so bile tako lepo opisane, da sem jih Zelela poiskati;
estetsko doZivetje ob branju sem hotela podoZiveti v naravi. Veselje ob tem
bi bilo podobno tistemu, ko v cvetlidarni zagledam aravkarijo, kot bi jo
pravkar vzeli iz Slepnaﬂga volka, Proustove katleje — Swan jih poravnava
v izrezu lahkofivkine obleke, ali ko me poleti boajo po nogah travnifke
I‘-B!ldg;i]l:; krizanci med travami Predernove druzbe in Balzacovimi iz Lilije
v .
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V nasem Casu, ko je z genetskimi posegi in rastnimi hormoni mogode
rastlinam spremn%t ati éag cvetenja in zorenja, se zdi naravni red samo fe
stvar preteklosti dolgo je v cvetliCarnah pomlad 2 vijolicami, narcisami
in tulipani najlepsa sredi zime in roZe cvetejo vse leto. Ce bi sodobni pisatelj
napisal, da so ob koncu Solskega leta utenci podarili uitelju Sopek vijolic,
bi si jih bralec predstavljal v cvetlidgari in jih le asociativno povezal 2 vijoli-
cami na travniku zgoda) spomladi. Kar je Kosmad napisal o medvejkinem
cvetenju, pa je zame bilo resniéno: verjela sem pisatelju in v letih, ko sem jo
iskala, sem v vseh belih pomladnih in poletnih socvetjib videla njeno sorod-
stvo, Prav zato, ker je nisem nadla, so se vsepovsod ob mojih sprehajalnih
poteh razrasli prijazni in veseli mlaji.

Pisatelj ima seveda pravico, da oblikuje svoj fiktivni svet, ko pa bralec
na to pozabi, stopi v praznino ali se osmedi, Vlado Kosmaé bi nam marsikaj
povedal o ljudeh, ki so se nadli v prozi njegovega brata Cirila, slika pa jim ni
bila vie¢ in bi radi dokazali, da mu niso slufili kot model. A Zeprav je
pisatelj pri ustvarjanju svoboden, kot me je opomnil Viado Kosmaé, so
predstave, ki si jibh o fiktivnem svetu ustvarjamo bralol, vezane na ozko
dolino, kjer se je rodil. Opisana hita je podobna tisti, ki jo obiskujemo
z dijaki, in je de vedno krita s slamo, reka, ki tefe mimo hife, gotovo ldrijea
in ofe prvoosebnega pripovedovalca, v katerem wves fas vidimo Cirila
Kosmaéa, pevovodja in organist. Osebe se skupaj s pisateljem preselijo
v nado resnicnost: prikafejo se nam in izga ogledala, v katerem smo jih
dotedaj gledali, stopijo v prostor, v dolino, kjer narava in ljudje zaZivijo
z dvojno intenzivnostjo obeh resniénosti.

Bralec komaj verjame, da jim je pisatelj mogel dati tolikino moé.
Spomnim se velikega razodaranja dijakov, ko jim je Viado Kosmaé povedal,
da se Kadetka ni rodila v njihovi hidi, da ni nikoli Zivela pri njih, skratka, da
je mi bilo. V razredu si skuam predstaviti razliéne podobe — osebe in kraje,
ki jih ob naSem skupnem branju ustvarjajo domisljije. Spradujem se, kakine
prikazni bi nastale. e bi mogli v prostor projicirati vse nade neftevilne
predstave. Nekaj dni pred mojim obiskom na Slapu smo brali Zivljenje in
delo Venca Povilkaja. Bili so dobre volie in neobéutljivi za tragiko, Ze
najrahlejia ironija pa jih je spravijala v smeh. Po nenavadnem nakljudju mi
je Viado Kosmaé, ne da bi ga bila kaj \rpm;ﬂla, zatel kivo pripovedovati,
kako je videl Venca, ko je zadnji dan svojega Zivljenja hita?de.t hrib. Ko
sem mu sedela nasproti, s¢ je izrefeno mesalo z besedami njegovega brata,
pisatelja, in nesreéni Venc Povitkaj je spet oZivel,

Slike Venca PoviSkaja so si v vzporednih svetovih zelo podobne, Tan-
mdnt] _pa je na prehodu iz ene v drugo resniénost veliko bolj spremenljiv.

Zaradi pripovednega okvira, v katerem nam pripovedovalec napise, kako je
nekega poletnega vedera, ko se je vradal na svoj dom v Piranu, v njem
oiivela zgodba, ki mu jo je pred veé kot Stiridesetimi leti pripovedovala
mama, zalne bralec, ki seZe po knjigi leta 1991, to je dvaintrideset let
potem, ko je bil Ta.ntadmi prvid objavijen, ta izobrazeni bralec torej racuna
n raéuna ter je potem, ko pod oditevanjem napife &rto, preprifan, da se je
Tantadruju gotovo Ze davno izpolnila edina in najvefja 2elja. »Tantadruj. . .
Tako bi rad umrl.«

Tak bi ostal Kosmadev in todi moj Tantadrj, ée ne hi nikoli dobila
v roke Dela z dne 20. maja 1990, ko je v KnjiZzevnih listih iz8lo obvestilo
o danku v Celovikem zvonu (Marec 1990, VII/26, str. 54-56).

»Tomai Pavii¢ pod naslovom Tantadruj Se Zivi, nazorno rife lik Franca
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Lebana, rojenega 1901., Zivelega na Petrovem Brdu, ki je bil Cirilu
Kosmaéu model za lik Tantadruja.«

Se preden sem utegnila sestavek v Zvonu prebrati, pa je komaj teden
dui kasneje, 17. 5. 1990, tudi v KnjiZevnih listih Silvo Torkar napisal:
w...Prav na dan, ko so Knjifevni listi najficdi javnosti prenesli podatek
o presenetljivi usodi prototipa Kosmadevega literarnega junaka, 10. maja
torej, je bodji otrok wzdihnil . . .«

Clanck Tomaza Paviia sem kasneje prebrala dijakom in podobnost
med Tantadrujem in Francem Lebanom je v njem dovelj oéitna, da so tri
sorodnosti tako] odknli tudi dijaki. Oba pojeta, se iz razlitnih razlogov
zanimata za svetnike in rada hodita v kraje. kjer se ljudje zbirajo. Medtem
ko je Tantadruj obhodil svet, preveden v Stevilne jezike, je Franc Leban na
Idrijskem Zivel svoje enkratno in neponovljive Zivijenje, ki mu kar 89 let
niso mogle do Fivega ne dve vojni ne neugodne socialne razmere.

Morala sem torej upodtevati spremenljivost dogodkov in oseb, ki se
gibljejo med Kosmatevimi resniCnostmi, zato sem zalela iskati rokopis
Medvejk. Ce bi odkrila, da so v Cebelici cerkvene praznike — binkosti ali
sveto resnje telo, ki jih tudi sprembja prinasanje cvetja. nademestili s prvim
majem, bi bila uganka refena, volk sit in koza cela: kriv bi bil bivéi reZim ali
refimski urednik, (Nuj mi Niko Grafenauer oprostil) Ki je cerkveni praznik
spremenil v delavskega, in medvejka bi utegnila zacveteti.

Najprej sem se obrnila pa knjidnico Cirila Kosmaga v Tolminu, Tam
sem izvedela, da je Kosmadeva zapudtina nezbrana in pri dedi¢ih, zato sem
se odlodila, da mrezo vrzem bolj na Siroko: morda se bo vendarle kaj ujelo,

Kosmadevo »umetnisko ustvarjanje«, ki je »umolknilo s Tantadrujem
in Kovafem 1959« (Helga Glodid). je zaradi pisateljevepa enaindvajsetlet-
nega pred a molka in natantne bibliografije (Helga Glugi&: Pripo-
vedna proza Cirila Kosmada, Ljubljana 1975) mogoée pregledati v soraz-
merno kratkem ¢asu. V Delu z doe 1. 5. 1959, to je prva Stevilka Dela
sploh, sem nasla prvo objavo Medvejk in v predzadniji Stevilki Slovenskega
porodevalca z doe 28, aprila napoved, kar pomeni, da je bilo delo takrat Ze
Tﬂo ali vsaj obljubljeno. Kdaj ga je Kosmal napisal? Sredi aprila?
Kdor pozna dolg proces, preden je dal delo iz rok, ne more verjeti, da bi ga
bil napisal v tako kratkem c¢asu, feprav nas prepricuje, da je bilo napisano
isto leto, prav za 1o priloZnost, Kar dvakrat napife epred nekaj dnevis,
potem navaja 1. maj in nato »pred 35 letis, =1, maja 1924, V arhiv Dela
sem vpratala, &e se je ohranilo kakino dopisovanje med urednikom Rudi-
jem Janhubo in Cirilom Kosmadem in 21. 1. 1992 dobila odgovor. ki ga je
podpisal Bojan Stefandic:

»...sporotamo Vam, da smo pregledali poslovni arhiv in zbirke
v novinarski dokumentaciji, vendar korespondence med Cirllom Kosmagem
in Rudijem Janhubo Zal nismo odkrili.«

Ni¢ natanénejiega ni torej mogode redi o nastajanju Medvejk. Posvetila
sem se prvi, publicistiéni izdaji. V primerjavi s Cebelitino izdajo je besedilo
precej daljge. V Cebelici so izpuddeni prizori fadistiénega divjanja in trpinj-
Lenje jetiCnega fanta, ki je po vrmitvi iz Rusije okusil e lafko jedo; pogre-
Samo umor uditeljice in samomor njenega ubijalea. Vsekakor prva razlidica
Medvejk ni bila namenjena otrokom. Kdor jo je skrajsal in priredil, je
dobro opravil svoje delo, ker pa je knjiZica izila po pisateljevi smrti, bi bilo
zanimivo vedeti, kdo je dovohl besedilo skrajfani. Morda Ze prej sam
pisatelj?
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Nisem vedela, sem med branjem takoj pripomnila. In kmalu zatem;
Tudi tega nisem vedela. Kaj bi morala vedeti?

Prvi¢ nisem vedela, da so ubili italijanskega uéitelja tudi na Slapu, in
drugi¢, da so otroci, rojeni 1910 kot Ciril Kosmag, po Gentillejevi Solski
reformi imeli predmetni pouk iz italijandéine. Zakaj sem od sebe pricako-
vala tako pognavanje dejstev, kot da bi bila sama udelezena v dogodkih?
Ker so se dogodili na Primorskem, sem se éudila, zakaj niso Ze prej prisli do
mene z izrodilom, & Ze ne z zgodovino, Iz obeh virov sem vedela za ulitelja
Sottossantija, s katerim so obrafunali starfi mudenih otrok.

Drugo, kar bi morala vedeti, a mi moj ofe mi nikoli povedal, je bil
predmetni pouk italijand€ine. Oce je bil dve leti mlajsi kot Cinill Kosmat,
vendar mi-ni nikoli omenil, da bi se bil kdaj uéil italijansko. Mama, letnik
1915, je veékrat pripovedovala o italijanskem uéitelju, biviem oficirju (17),
ki bi jih, ée bi mu oblasti e eno leto prizanesle s premestitvijo, naudil toliko
racunstva, kot da bi konfali trgovsko folo; ofe, sim‘ neutruden pripovedo-
valec, pa ni nikoli o nobenem rekel niti besedice. Bolj sem verjela njego-
vemu molku kot Kosmadevim besedam, po branju Medvejk pa sem prever-
jala in ugotovila, da so po Gentillejevi reformi uéenci prvih razredov imeli
samo pouk v italijanskem jeziku (moja mama), drogi pa predmetni pouk,
kar pomeni, da se ga je udil tudi moj ole.

Sprijaznila sem se z zamoltanim. Ote ni hotel govoriti o tistem, desar
se je nerad spominjal. 8 Kosmatevo italijaniéino je hilo tm'ej vae v redu,
sum, da ni bilo umora, pa je bil vse vedi, saj o njem ni bilo sledu ne
v govoricah ne v zapisih. Najprej sem morala ugotoviti, katera uditelja sta
v Solskem letu 1923/24 poutevala na Slapu ob Idrijei. Tako kot Studijska
knjiznica je tudi Pokrajinski arhiv samo &ez cesto in po blignjici éez travnik,
zalo se mu nisem mogla dolgo upirati. Tja me je napotila tudi zpodovi-
narka, mag. Slavica Plahuta. V Goriskem muzeju so bili tako prijazni, da so
mi odstopili vse, kar je izdlo v periodiki. Popoldne sem v Arhivu iskala
pogreSane ulitelje, zveler pa brala izrezke iz lasopisov — Kosmada in
o Kosmacu. O tem, kaj iSéem, nisem dosti govorila. Zavedala sem se, da bi
se marsikomu zdelo precej nenavadno. Najprej bi morala najti uéitelja in
uditeljico iz Medvejk in potem bi skuSala dokazati, da ni bila ubita. Spremi-
njla sem se v parodijo fotografa iz Antonionijevega filma Blow up. Ta je
pri razvijanju fotografij, posnetih v parku, na tleh pod drevesom zagledal
obrise lezecega telesa. Tako ga je pretreslo, da se je Ze sredi noti odpeljal
v park, da ga poisfe. a »truplo« je izginilo. Zaman se je trudil, da bi dokazal
umor.

Jaz sem si prizadevala v obratni smeri, vendar sta se v meni $& vedno
spopadali dve mnenji:

A: »Ne verjamem, da je bila uiteljica ubita.«

B: =In kaj potem! Saj ima pisatelj pravico, da...

A: wZakaj je napisal datum, kdaj sé je zgodil umor, Sili te, da
mu verjames, kot da je res.«

B: »Danes vsi tako piSejo. Citirajo, prepisujejo slovarje in leksikone,
cele zgodbe, in jih objavijajo pod HV{‘.I]IIII imenom, Kosmaé pa si je iz

dovine sposodil en sam datum. .

a3 A: »Saj vem, ampak . . .«

Moj drugi jaz je \ri:dcl da so v literaturi mogode in dovoljene vse
respice, e samo end, venda: sta s¢ oba, A in B zavedala, da ne gre za
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kateregakoli aviorja, temveé Cinila Kosmaca, slovenskega pisatelja, poleg
tega pa so Medvejke iz leta 1959 blike publicstiki kot literaturi,

Vsi anonimm in nepifodi ljudje, ki zgodovino Zivijo, a moldijo, ko se
pitejo delne resnice ali drugaéne, kot jih je shranil njihov spomin, ob tem
pomislijo, da je pac tak$na politika in da nanjo ne morejo kaj dosti vplivati.
Ko kasneje spregovori zgodovina in odpre svoje pisne vire, 3¢ vedno ne
pove vsega in me vsem, ker vsi ne berejo, pa tudi & bi, je kolifina
informaci) tolikéna, da jih nihée ne obvladuje in ne more primerjati podat-
kov iz razliénih podro&ij. Ce se kaj ne ujema, prav najbolj prizadevni in
kntiéni bralci velikokrat mislijo. da ne morejo soditi, ker se na to ne
spoznajo. Liudje, udeleZeni v zgodovinskih dogodkih, o njih najveckrat ne
pifejo — kam bi prifli, &2 bi vsi pisali — kveCjemu pripovedujejo svojim
otrokom, pa ne karkoli, ker otrokom nikoli vsega ne poves.

Kosmateve Medvejke v prvi stevilki Dela 1. maja 1959 so namenjene
Sirokemu krogu bralcev:

— Lahkoverni bo kot vedno vse verjel.

~ Dvomljivec se bo jezil, ced: Vsega le ne verjamem.

— Tak s smislom za humor pa se¢ bo nasmejal in rekel: »Kakien dober
Stos, vreden Kosmada. Kakina ironija je v tem, da o dogodku, ki ga ni bilo,
pide, kot da je zgodovinski.«

— Verujoéi v politiéna spreobrnjenja bo hitro ugotovil, da se je hotel
pisatel] prikupiti rezimu.

Cinll Kosmat? Dvomim, da bi bil premaknil koledar cvetenja in si
izmislil dogodek, pa d¢ najbolj primerno letnico zato, da bi v prvi tevilki
Dela lahko izfel ¢lanek v dubu fasa, Se posebno ¢e vemo, da je sam bil
urednik Slovenskega porodevalen, predhodnika Dela, in je sluZbo izgubil.
Se najbolj verjetna se mi zdi razlaga, da je Medvejke napisal prav za bralca,
ki vse verjame, potem pa naj kar sam sebi pripide, ¢e je tako naiven.

A vmnimo se k Medvejkam, ki so z umorom in samomorom tudi
kriminalna zgodba, ne samo publicistika! Se vedno nismo odkrili imena
italijanske ofiteljice. ki ima zato podobno wsodo kot brezimmi uéitelji
mojega odeta in matere, ¥V Arhivo sem na seznamu uliteljev, narofnikov na
Bolletino ufficiale leta 1924, nadla ime Filipa Podgornika (Podgornik
Filippo da Slappe), ko sem odkrila ime. pa takoj zatem fe personalno
mapo: v Trstu so jih vodili za vse ué&telje. V Arhivu je Filip Podgornik ostal
Z vso svojo osebno zgodovino, pokonéno drio in samozavestjo, v st mapi
pa so shranjene tudi vse denunciacije ovaduha, ki se je podpisoval VR. Filip
Podgornik bi mogel biti Kosmadev slovenski uitelj. Zanimalo me je, &e se
ga spominja mdi Viado Kosmaé. Vpradala sem ga:

»1924. je na Slapu uéil Filip Podobnik, ne? Menda je imel veliko otrok.
Pet, ne?« Viado je takoj povedal vsa njihova imena. A todi njemu ni ostalo
v spominu niti eno italijansko ime, ni se spomnil nobene italijanske uéite-
ljice, ne #ive ne umornene. Paé, malo kasneje smo se nasmejali njegovi
pripovedi o zagrizeni Italijanki, ki je na obcestne kamne privezovala pentlje
v barvah italijanske zastave.

Edino ime, ki mi je ostalo na redetu, je bilo Ermenhilda Negretti.
V Ljudski gmﬁd leta 1946 je v veé Stevilkah izhajalo Kosmadevo Gradivo
za roman Sredi vasi: v njem Ermenhilda Megretti vedkrat govori besede
brezimne italijanske uiteljice iz Medvejk. V Arhivo ni o Ermenhildi ne
duha ne sluha. In tako je uéiteljica, ki je sprva lebdela med resniénostmi,
med leposlovnimi in publicistiénimi Medvejkami, v Cebelici Ziva in zdrava,
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v Delu pa umorjena, potonila 3¢ globlje, ko se je v Gradivu spremenila
v nerojenega otroka. Pisatelj jo je oZivljal v Medvejkah, a kam so izginili vsi.
drugi zanimivi liki iz Gradiva, na primer radofivi in moZati Zupnik, in vsi
drugi? _

Naj se ukvarjum $e z osnutki in Kosmadevimi nedokonéanimi deli?
Tradicionalna literarna zgodovina e ve, zakaj previdno lofuje med snovie
in umetniskim delom ter razhiénimi zvrstmi, literarnimi in neliterarnimi,
vendar ji j: kasneje sama knjizevnost onemogotila tak$no varno udobnost.
Ne samo , tudi govorice istega jezika so se e zdavnaj premesale
v babi]l:ma!lm zmedo. Iz nje se posameznik reduje, kakor ve in zna. Mamin
italijanski uéitelj, ki so ga poslali uéit v slovensko vas zato, da ga otroci ne
bi razumeli. je 2z njimi nasel skupni in univerzalni jezik matematike; s prepi-
sovanjem leksikonov, meSanjem novega in starega, aviorjevega in lujega,
poskusajo pisatelji spet zdruiti razliéne govorice in vsaj, dokler jih beremo,
jim verjamemo na besedo.

Ce bi Vliada Kosmaca vpradali, kaj mu pomenita knjievnost in veda
o njej, bi se verjetno najprej spumnil na ohiskovalce: pisateljeve prijatelje,
zaloZnike, prevajalee in uéitelje z véenci. K njim sem 28, 12. 1991 pridla
zaradi medvejk, in ker so Kosmagevi to vedeli, so se potrudili, da bi poteili
vso mojo lakoto po rastlinskih novicah. Pisateljev netak mi je pripovedoval
o potovkah — naplavljenkah: ldrijca prinese semena, jih pusta na produ in
rastline vzkalijo, a sc tako nepricakovano, kot so pripotovale, spet izgubijo,
Viado je poveel in pripovedoval o ruju. Od vseh rastlin ga je Cinl imel
najraje.

Rada bi spet videla reko in bil je 2e éas za slovo. Poslovila sem se in
hitro zaprla vrata: pes Muri bi me bil rad pospremil, a mu niso pustili, ker
mu zaradi neke Jubezni niso zaupali, S sabo sem odnesla iurfck medvejk.

Koliko vrat mi je odprla ena sama beseda medvejka. MNa zaletku sem
hotela poiskati njen edini pravi pomen v enem samem jeziku. Bila sem
podobna tistim, ki bi hoteli uskladiti vse zakone ali pozabiti na babilonsko
zmednjavo govoric, Spustila sem se v nemirno reko Zivijenja, ko sem pred
osmimi leti na Slapu pustila rastlino in se odpravila po sledi za besedo.
Lahko da je bil Tantadruj Franc Leban ali kakfen »druj«, morda je Zivel 89
let, manj ali vec: tisti trenutek, ko ga je Ciril Kosmac vzel v svoje delo, ga je
osvobodil oklepov stvarnosti in mu omogofil svobodno gibanje med svetovi.

Beseda je seme, ki bo vedno znova vzkalilo: =Resurrectunis«, Ko sem
se ob Idrijci vracala domov, sem se spomnila, da je lepo Ziveti, a namesto
da bi bila dodala sboZorno-boserna«, se mi je zareklo, Naj Fivi. Ni se bilo
treba dolgo spradevati, od kod se je vzel ta tudmi pozdrav, ker sem takoj
vedela, da sem, rojena 1948,, v dobrem in slabem otrok socializma. A kar
tako ne kaZe vzkhkati parol. Kdo ali kaj naj Zivi?

Beseda. In Slovar slovenskega knjiZnega jezika. In druge skrinje, polne
besed.



